O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0411U005628
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpamnii: 28-09-2011

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. JoBraup OJyiekciii BaneHTUHOBUY

2. Dovgan Oleksij

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk

AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HaykoBOi creniaIbHOCTI: 10.02.01

Ha3Ba HayKOBOIi CIIeNiaJIbHOCTI: YkpaiHCbka MOBa

T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs
JaTa 3axHCTy: 19-09-2011

CreniaJbHICTh 3a OCBiTOIO: 7.030501

Micue po6oTH 34,00yBava: HaujonanbHuil negaroriaamii yHisepeuret imeni M.I1. JlparomaHoBa
Kopg 3a €IPIIOY: 02125295

Micuesnaxo,szeHHa: 01601, m. Kuis, By [luporosa, 9

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicrepcTBO OCBiTH YKpaiHU

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

IIIudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagH (Pa30Boi ClieliaJai30BaHOI BYEHOI pazu): K 26.053.04
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IIoBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ lOpI/I,ZLH‘IHO'l' 0COOM: HanioHambHUMI TTeJaroridHuii yHiBepcuret imeHi M.IT.

I paromaHoOBa

Kopg 3a €IPIIOY: 02125295

MicuesnaxomerHﬂ: 01601, m. Kuis, Bys1. [Iuporosa, 9
dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:
Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.21.33

Tema gucepranii:
1. MOBOTBOPYICTb YKPaAiHCHKUX MT€PEKIIANAYIB AUTAYO] JliTepaTypu APYroi nojoBuHM XX - 1mod. XXI ¢t

2. Linguistic art of Ukrainian translators of children's literature of the second half of XX - beginning of XXI

centuries

Pedepar:

1. Incepraniiina po60Ta IPUCBIYEHA JOCIIKEHHIO MOBOTBOPYOCTI YKPaiHChKUX NePeKJIafadiB AUTSYOI JliTepaTypu
Ipyroi nosnoBuHu XX - mo4aTky XXI CTOJIiTh. YIiepiue NpoBeAeHO LiIiCHUI MOBHOCTUJIbOBUAM aHAJII3 MOBHUX
0CO0IMBOCTEN YKpaiHChKUX IePeKJIaZiB aHIJIiChKOI AUTSIYOI JliTepaTypy. BusiBieHO OCHOBHI 3acafy NepeKkaafgHoi
CTWJIICTUKY Ta ii BIUIUB Ha Bif6ip TBOPIB 17151 NEepeKJIay i KOHKPETHI MOBHOCTUJIICTUYHI pillleHHS. 3MiiCHEHO
3iCTaBHUI JIIHTBOCTUJIICTUYHUI aHAJIi3 TEKCTIB OPUTiHAJIIB Ta [IepeKJIaiB Ha JIEKCUKO-(Pa3eooriYJHOMY piBHI Ta
BUSIBJIEHO HA Lill OCHOBI TOJIOBHI CTUJIICTUYHI JOMiHAHTHU NI€PEKIAIEHUX TEKCTiB. OLiHEHO NepeKIay 3 MOraaay ix
(dyHKIiOHAJIBHOTO HaBaHTaKE€HHSI, 30KpeMa iXHbOro 3HaY€HHs [7151 30epekeHHs Ta 30araueHHsl yKpaiHCbKOi MOBY,

PO3BUTKY HaLLiOHaJ'[bHOi KYyJIbTYypH.

2. This thesis deals with the poetry of Ukrainian translators of children's literature of the second half of XX -
beginning of XXI centuries. The research gives an integral language and stylistic analysis of linguistic peculiarities



of Ukrainian translations of English children's literature. It revealed basic principles of the translations stylistics
and its influence on the selection of works for translation and the specific stylistic decisions. The study provides
with the comparative linguistics and stylistics analysis of original literary text and their translated variants on
lexical and phraseological level and outlines the main stylistic peculiarities of literary texts translated variants. The
investigation estimates translations according to their functional value in general, and their importance for the
preservation and enrichment of the Ukrainian language and national culture in particular.

Jep>kaBHHH peecTpauiiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHu# NpiopHTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLiHHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKu AOCIiAKEHHS:

ITy6stikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILisi:
ConiasIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHICTh:

OxopoHHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'S130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA/KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. Maupko JI1060B IBaHiBHa

2. Matsko L. L.

KBasigikanis: n.¢inonn., 10.02.01
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JopaTrkoBa indpopmanist:

IloBHe HaliMeHYBaHHS OPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg, 3a €IPITIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

VII. BinomocrTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta PELL€H3E€HTIiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH

Baacue IlpizBumie Im's I1o-6aTbKOBI:



1. KoposboBa Ajsia Basiep'sHiBHa

2. Koposnbosa Assia Basniep'sHiBHa

KBasigikanis: g.¢inon.n., 10.02.01, 10.02.02
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JoparkoBa indopmamnist:

IToBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasitiHHS:

Inentugikarop ROR: He zacrocosyerscs

BaacHe IlpizBume Im's I1o-6aTbKOBI:
1. Tumenko OxcaHa MukosaiBHa

2. Tumenko OkcaHa MuKoJsaiBHa

KBasigikanis: .¢inosnn., 10.02.01
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerscs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaiMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpi3Buine Im'sa ITo-6aTbKOBI

TOJIOBH paju

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBI

rOJIOBYIOYOTO Ha 3acigaHHi

BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTparop

[Lnrorn M. AL

ITmrom M. 4.



KepiBuuk Bigginy YKpIHTEI wo e
BiZITIOBiZaIBHUM 3a peecTpallilo HayKoBoi IOpuenko T.A.

JisiIbHOCTI




